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a  k i r á l y  í i  a © i © u » j A
Ballada.

I r t a :  J Ó K A I  M Ó R .

A Boldogasszonykép előtt 
Térdel vezeklőn a király:

L a j o s ,  kinek neve előtt 
Ép a Xl-ik áll.

A kápolnában senki sincs
Rajta kívül, csak a b o l o n d

Attul ugyan nem féltheti,
A mit a szent előtt kimond.

Bolond az, bamba és hülye. 
Pofája torz és háta púp.

A lelke is, miként majom’ 
Koponyája, olyan lapult.

E z é r t  szereti a király:
Hogy magányában valahol

Egy e m b e r t  lát maga körül, 
Ki ott nyüzsög és kalatyol;

Hoszszuképü kisértetet 
Arczfintorával elriaszt,

S mikor a >semmi« sír — sóhajt, 
Kaczajával elveri azt.

Templomba is (legjobban ott 
Fél a király;) őt elviszi:

S mig a király imádkozik,
Mellé guggol B o h ő Mi s i  —

És a szétszedett olvasó
Gyöngyével a m árványlapon 

Játszik röhögve 2kőkapóst s 
Az oktalan emberbarom.

Térdét koptatva a király,
Körül csúszmászsza az oltárt: 

Minden lépcsőt megcsókolva, 
Gyónogatja bűnös voltát.
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üszszekulcsolt keze közé 
Szoritja s z u r t o s süvegét: 

Hajt a védszent ó 1 o m ké p e, 
S fetish és amulét egyéb.

1 iH a e bajból kigyógyítasz,
Ha e férget elaltatod :

Adok Neked -— még nem mondom 
Meg. hogy mit ? —  de szépet, nagyot!«

> Óh drága jó kis aszszonykám, 
Barátnécskám, szerelmeském, 

Légy irgalmas, ne gyönyörködj 
Te barátodnak elestén.?

»Vivát!c kiálta a bolond,
Es közbe nagyot röhögött.

S megrázva a csörgő sipkát.
Szólt: »ne boszantsd az ördögöt!?

> Csináld ki. hogy megbocsásson 
A jó is ten : Te rád hallgat: 

Gyakoroljon a kedvedért 
Velem bűnössel irgalm at!?

* *
Lakománál ü! a király

Körűle az országnagyok. —
— Nincs kedv. — Mind béna a beszéd. 

És minden arcz olyan fagyott.

>— Én megölettem öcsémet, — 
Ki oly vitéz volt, oly deli, 

Mint a mily ferde én vagyok 
Es hibákkal teljesteli.«

/T alp ra  bolond!? mond a király, 
>Játszál nekünk bohózatot!

Jó  kedvre e mogorva kört
— Bolond vagy — csak te hozhatod.?

; Megölettem gyönyörének 
Legédesebb mámorában,

S  gyönyörködtem l a s s ú  m é r e g  
Hosszan ölő hatásában.?

A dőre hull két térdire,
Csúszik-mászik szemforgatva, 

Csörgő sipkáját kezébe 
Ahitattal szorongatja.

í()h ! A haja mind kihullott!
Es kezéről a körmei;

Foga is mind! Etelt, italt 
Égy kellett belé tölteni!«

Oh drága jó kis aszszonykám, 
Barátnécskám, szerelmeském, 

Légy irgalmas, ne gyönyörködj 
Te barátodnak elestén.?

De Istenem ! Mit tehettem ?
Féltérn tőle koronámat!

— Ugy-e: azt szabad félteni? 
Gyanakodtam, hogy rám  támad.?

>Én megölettem öcsémet,
Ki oly okos volt és délczeg, ■ 

Mint a milyen bolond vagyok 
En és görbe, púpos, félszeg.?

i'Aztán nem is én öltem meg.
Az a gonosz abbé tette 

- —  A gyilkost m egm érgeztetém : 
— Hát megbüntettem ére tte .«

?De Istenem! Mit tehettem?
Féltém a csörgő sipkámat.

S okos dolog volt azt tennem 
Mert a halott rám nem támad.?

De azóta nincsen nyugtom. 
Valami belül úgy mar, m a r!

Még szivemig rágja magát,
Ha meg nem gyógyítasz hamar.?

>Aztán — nem is én öltem meg: , 
A b a r a c z k  volt, mit megevett. 

Baraczkíát én kivágattam,
Hát nem tettem-é eleget??

?Oh aszszonykám. nagy barátném!
Tudod, mily jó vagyok Hozzád, 

Bizony mondom, megérdemlőm. 
Hogy felém fordítsd az orczád.«

»De azóta nincs étvágyam!
Gyomromban egy kígyó m ozog; ; 

S mentül többet iszom — iszom,
Annál jobban szomjúhozok!? 1
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»Ha e bajból kigyógyitasz,
Ha kígyómat kikergeted,

Neked adom, — még nem mondom, 
Mit sipkámban rejtegetek!*

Vendégsereg hasát tartja,
Úgy kaczag e tréfa felett:

Még ilyen bolond nem volt itt!
__ Csak a király — az nem nevet.

Történelm i jegyzet a „K irály és bolondjához.u
»Bizonyos Jean Faure Versois, Saint Jean d'Angelyi 

apát, a »Monsieur« (a király öcscsének czime) gyóntatója és 
kedvencze, XI. Lajos által megvesztegetve egy igen szép 
őszi baraczkot bedörzsölt finom méreggel, azt Madame de 
Montsoreaunak adta, a herczeg kedvesének, ki a herczeg- 
gel megosztá. Madame ‘meghalt a méregtől pár nap alatt : 
Monsieur csak hat hónap múlva, ez alatt kihullott minden 
haja és ujjairól a körmei. — A méregkeveröt Bretagneban 
Ítélték el; de kivégzése előtt halva találták ágyában.

B r a n t o m e  igy ir ez eseményre vonatkozólag : La
jos egy napon Cleryben a Madonna előtt térdelt. Nem volt 
mellette más, mint a bolondja, a ki valamikor meghalt test
vérét szolgálta, s a kitől nem tartott, mert hülye volt és 
bamba. A király igy imádkozott a Boldogasszonyhoz: (az 
eredetiben :) »Ah, ma bonne Dame, ma petite maitresse, ma

grande amié, je te prie de supplier Dieu pour moi, et étre 
mon avocate envers lu i: qu’il me pardonne la mórt de mon 
írére, que j’ai fait empoisonner pár ce méchant abbé de 
Saint Jean d’ Angely. Mais aussi qu’ eussé je s ju  fairé? i! ne 
me faisoit que troubler monroyaume. Faits-moi donc pardon- 
ner, ma bonne dame, et je sais ce que je te donnerai.« — Óh 
jó aszszonykám, kedveském, nagy barátném, kérlek könyö
rögj érettem az Ist ennél, s légy ügyvédem ö előtte, hogy bo
csássa meg nekem az öcsém halálát, a kit megmérgeztettem 
azzal a Saint Jean d’ Angelyi apáttal. De hát mit tehettem ? 
Egyre zavarta az országomat. Csináld ki, jó asszonykám, 
hogy meg legyen nekem bocsátva, aztán majd tudom, hogy 
mit fogok neked adni.« — A bolond halottá azt mind, s mi
kor a király ebédet adott, az egész vendégsereg előtt el
mondta a király imádságát. — A király meg volt ütődve . . .

Anecdotes historiques. Troyes. 1811.

Ben-i—Kai-Ali ozmán képviselő beszéde
a török országgyűlésen.

»Tisztelt Ozmanlik! Lehetetlen az európai 
államoknak sokáig fennállani. Akadályul szolgál né
kik ebben maga a keresztyén vallás, mely szerint 
modern államot alkotni lehetetlen. A biblia azt 
mondja, hogy k a m a t o t  f i z e t n i  n e m s z a b a d ;  
ez megbuktatja az*ö fináncziáikat. Az ő prófájuk 
megtiltotta f e g y v e r n e k  h ü v e l y k b ő l  va l ó  
k i h ú z á s á t ;  ez lehetetlenné teszi náluk a hadsereg 
organizálását. Azon kívül az ő főpapjuk, a pápa 
olyan hatalmas mint nálunk a Sheik-ül Izlám, hogy 
amit az a királyoknak megtilt, azt azoknak nem 
szabad elkövetni. A keresztyén hit szerint respubli
kának épen nem lehet fennállni ; mert Krisztus azt 
parancsolta, hogy a d j á t o k  me g  a c s á s z á r 
n a k  a m i a  c s á s z á r é .  De főképen az osztrák- 
magyar monarchiának lehetetlen fennállani; mert a 
biblia lám megmondja, hogy ne f ogj  ö s s z e  ké t  
e g y e n l ő t l e n  á l l a t o t ,  ne f o g d  az ö k r ö t  a 
ló me l l é  az i gába .  — Annál fogva én a mondó 
vagyok, én, aki legjobban ismerem az állapotokat, 
mert két esztendeig árultam latakiadohányt az osz
trák-magyar monarchia fővárosában: Orsován, hogy 
ne kössük mi sorsunkat az európai államokéhoz ; 
hanem egyezzünk ki szépen a másik ázsiai nagy ha
talommal Oroszországgal, s osztozzunk meg szépen 
a halomraomlásra kész beteg és korhadt Európán.*

Kozák filozófia.

Az a vízben. Sakinka! mindjárt belenyivadok! 
Ez a szárazon. Ússzál a másik kekeddel is 
Az a szárazon. Akkor elvi\e\em a pálinkámat.

A civüisaMo zászlója
B uszosukon  és V id d in en len g  —  k ü r tö lik  n agy  

dicsőséggel a  s z e n tp é te rv á r i la p o k . A  c iv ilisa tio  zá s z 
la ja  o tt len g h e t; d e  hol va n  a  k é t védtelen n y il t-v á ro s ,  
m elye t, c iv ilisa tio  hősei, h a lo m ra  lő tte tek  ?
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M U S Z K A  R A J Z O K
B ö lcs S a la m o n  m u szk a  kiadásban.

fRODisKO jámbor »muzsik volt Podoliában, a mi 
a »j övő n y e l v é  n< nem valami zenekedvelőt 

jelent, hanem parasztot. Hát egyszer a mint Gro- 
disko épen ú r  d o l g á r a  sietett, az az hogy lassan 
m ent! sőt nem is ment, hanem megállt kicsiholni; 
mert sürgős volt az útja : levéllel küldék valahová, 
annálfogva nagyon ráért; hát épen csakhogy bele- 

; nyomhatta a hüvelykújja körmével a taplót a pipá- 
I jába, a mint egyszerre csak egy dsidás tiszt, azt se 

mondja neki hogy »holcz«, vagy »prosz« (Monosz- 
i szes műszavak) hanem plén párád, teljes uniformis

ban a nyaka közé r e p ü l  a magas égbül; — s az
zal a jámbor Grodiskót úgy sújtja a földhöz, hogy 
annak a szájába ütött pipa csutorája épen a nyaka 
csigolyáján jött ki.

Történt pedig az az eset Kamenyikban a főpi- 
aczon, fényes nappal, épen a gazdag C h r i s to- 
fo r  örménykereskedő emeletes háza előtt.

Grodisko nem halt ebbe bele; hanem azért 
még is szivére vette a dolgot, s bepörölte a törvény

szék előtt a nyakába esett tisztet, a ki gróf volt, név 
szerint Ba l a b i n  A l e x i e v i c s  P l á t ó .

A bölcs kamenyiki törvényszék megidézteté a 
gróf urat s számon kérte tőle hogy mi jogon kö
vette el a körülirt bűntényt: mivelhogy sem abban, 
a nemesi előjogokat megállapító ukázban, melyet II. 
Katalin czárnő kiadott, s melyi33 §. t. tartalmaz, 
sem abban a pót-ukázban, mely I. Sándor czár ál
tal kiadatva, ezt még 73. § sál kiegészíti, egy sem 
szól arról, hogy az orosz nemesség i4 osztályából 
bármelyiknek meg volna engtedetve a levegőben re
pülni s az égből potyogni a szegény muzsikoknak 
a nyakába.

A megidézett Balabin gróf azt hozta fel alâ - 
pos mentségül, hogy nem a maga jó szántábul váü 
lalkozott a repülésre ; hanem egyenesen kényszerit- 
tetett rá a házi gazdája az örmény Christofor ur ál
tal, a ki őt a házábul, az emeletről az ablakon 
kidobta. E szerint tartozik fizetni Grodiskónak,
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és kancsukát kapni azért, hogy egy grófot kidobott 
az ablakon.

A dolog bonyolódni kezdett. Most már meg
idézték Christofor Miklós urát is: igaz e hogy ő 
dobta ki Balabin gróf urat az ablakon ?

Christofor ur aztán elmondta, hogy volt 
mint volt ?

A gazdag örmény szép fiatal feleséget hozott 
Goorgiából, s a mellett olyan vigyázatlan volt, hogy 
egy fiatal dzsidás tisztet fogadott kvártélyba házá
hoz. Egy napon szokatlan időben menvén haza a 
boltjából, ott találta a felesége szobájában a kapi
tányt. Az örmény markos legény volt, azt se mond
ta a tiszt urnák, hogy »zdravtvujtye« ! hanem deré
kon kapta s a hol a kőműves lyukat hagyott a fa
lon, legrövidebb utón kiröpité. És most ö követel 
még igazságot és elégtételt Balabin gróf és a fele
sége ellen házasság törés miatt.

Nem hogy ő fizessen a pórul járt Grodiskónak, 
hanem még ö neki tartozik fizetni Balabin gróf, a 
miért e feleségét elszerette.

Balabin Plátó gróf azt állította, hogy az csak 
p 1 á t ó i szerelem volt.

»No akkor azt a Plátót is be kell csukni, mert 
az is gazember!« mondá Christofor Miklós.

A bírák meg voltak akadva: Ki itt hát volta- 
képen a bűnös ?

Cristofor látva, hogy ez az ügy nagyon bo
nyolódott, ügyvédet hozott a segítségére: az aztán 
segített még bonyolódottabbá tenni.

Előkereste I. Pál czárnak 1799-ben kiadott 
ukázát, melynek rendelete szerint minden házi gaz
dának megengedtetik a szobájából bármely bútort, 
a mi neki nem tetszik, kidobni az utczára ; s mint
hogy napnál világosabb az, hogy Balabin gróf Chris
tofor háló szobájában egy olyan bútor volt, mely 
annak nem tetszhetett: annálfogva teljes joga volt 
neki Balabin grófot, mint kelletlen bútort, kidobni 
az ablakán.

Most azonban Balabin gróf is prókátort hozott 
magával s az aztán tökéletesen összebonyolitotta 
az ügyet, ugyanazon idézett ukázból kiderítve, hogy 
az aki valamely bútort az utczára akar kidobni, 
elébb háromszor tartozik kiáltani az alant levők
nek : »vigyázz! « Ezt pedig Christofor Miklós el- 
mulasztá.

Az ítélet tehát ekként mondatott ki.
»Mink stb. stb. Kamenyik bírái.

tekintettel arra, hogy a fölséges urunk I. Pál 
czár 1799-iki ukázában kimondta, miszerint minden 
házi gazdának joga van bármely fölösleges bútort 
kidobni az ablakon át az utczára;

tekintettel arra, hogy egy dzsidástiszt csak
ugyan fölösleges bútor egy férjnek a szobájában, a 
kinek fiatal felesége van;

fementjük Christofor Miklóst az emberölési 
szándék vádja alul, mivelhogy Balabin Alexievics 
Plátó grófot, nem mint grófot, de mint fölösleges 
bútort dobta ki az utczára :

azonban
tekintettel arra, hogy ugyanazon legmagasabb 

ukáz rendelete szerint kutyakötelessége a gazdá
nak, minek előtte a fölösleges bútort kidobná az 
ablakon, elébb háromszor elkiáltani magát, hogy 
vigyázz ; elmulasztás esetében 25 rubel birság s a 
történhető szerencsétlenségért teljes felelősség ter
helvén az elmulasztót.

annál fogva Christofor Miklóst, ki elmulasztá 
nem csak háromszor, nem csak kétszer, de sőt egy
szer is kiáltani : elmarasztaljuk huszonöt rubel bír
ságban, a leütött muzsiknak fizetendő kétezer rubel 
fájdalom díjban s az összes perköltségekben.

A mi a házasságtörést illeti »az nem ránk tar
tozik, hanem a papi székre.*

. . . .  Azt mondják, hogy mikor a czár olvas
ta ezt az ítéletet, a két oldalát tartotta nevettében.

Színházi fakovák.
CONSERVATORIUM oly telt házak előtt játszta el a 
vizsgát, hogy az igazgatóság is belátta, miszerint egy 

ut van előtte csak : a kisdedek felé. A veteránoknak föl kell 
mondani, s a képezdei uj hajtásokat szerződtetni, (azokhoz 
a kik már szerződtetvék.) A közönségnek tetszenek a gyer
mek előadások, s az »atyafiság« mindig ott lesz tapsolni.*

Gyermekelöadás ! Mily élvezet lesz az ! A műsor igy

fog hangzani : » R o m e ó c s k a  é s  J u l i s k a , *  » A n g e -  
c s i k ó  P á d u a  z s a r n o k o c s k á j a , *  » V e l e n c z e i  
k i s k e r e s k e d ő , *  »Sz  e l l e m  d ú s  baba* ,  »Ham-  
l e t k e * ,  » A z o k  a f i ú c s k á k ! *  »A p u s z e r l i *  — és a 
többi. »B á n k b á n« helyett pedig majd csak > S p e n c z l i t *  
adunk az árva magyar Drámára,*

A népszínházban » Ma l o z s i n a ,  a s z é p  hab-  
k ó c h l e á n y *  örvend keletnek. Rákosi Szidin némileg meg
látszik, hogy csak most bőthölte ki magának a színpad tűz
helyét,hanem azért Könynyü nyári kosztnak nem rósz afőztje.
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A talián is segítségemre indul el vagyok veszve!
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I

Hogy ugratta meg a kövesi paraszt a „vérhajtót" ?
Beállít Paszternák Jakab zsidó vérhajtó (így i 

hívják Gömörben az adóvégrehajtót.) a bíróhoz.
A földhözragadt ember épen karót hegyezett, 

kezében a fejsze, azt felkapta :
I

— Bíró uram, tudatom magával, hogy Kovács 
László kövesi földmivest több évi hátralék terheli; j 
en hát megkezdem ellene a foglalást. Jöjjön velem.

— Dejsz’ uram, oda én nem megyek. Gonosz 
ember az, arra sem érdemes hogy adót rójanak rá.

— Majd megnyúzom hát én magam.
S csakugyan nagy hetykén elmegy Paszternák 

a szegény paraszt házához, mely roskadozó álla
potban volt ; az egyetlen szoba közepén vastag 
támaszfa védte az összeomlástól.

— Fizet kend, rest korhely, vagy mindenét 
i dobra ütöm. *

— Nálam bizony, jordán, se pénzt olvasni, se 
foglalni sem fogsz, mert . . . .

— Gyilkos! segítség! kiált a megszeppent 
végrehajtó, s egy ugrással kívül terem a küszöbön.

— Ne féljen kigyclmed, szólt nyugodian a 
földmives'; tőlem ugyan semmi bántódása nem lesz. 
De itt tovább ne lábatlankodjék, mert ha ezt a 
s t o m f á t  kiütöm helyiből, nem kell kigyelmednek 
sírásó, eltemetik ezek a sárfalak pap nélkül is.

Azóta se volt szerencséje hozzá.
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C z e g l é d
Elégi a

Eljátszottad hát bősz játékidat, 
Czegléd város, s pedig nagyon hamar ! 
Régi dicsfény, mint pára szétfoszolt, 
Abból már egy sugárka sem takar.
Idő előtt levél por és hamu. 
Képviselőd szegény Bába Samu.

Ravatalodnál némán könnyedez 
A polgárság, mely mérgit elnyelé.
Mely jobb napokban vígan utazott 
Leszállított áron Turin felé.
Sir a közvélemény, a szép szavú.
Mert képviselő lett Bába Samu.

Részvétünk kisért drabantok között,
Mert melletted volt mindétig a j u s. 
Vivátot zengett egy ország neked,
S ki hitte volna, hogy ennyire juss ?
Most úgy tetszik, mindez volt csak k a m u 
Képviselőd ime Bába Samu.

Az a félisten, az a nagy magyar, 
Kinek lábánál versenyt sirtatok. 
Zöld ciprusfái hűvös árnyiban 
Könnyeket hullat most ti rajtatok. 
Vérző szivét elfogta most a bú. 
Képviselőtök lett Bába Samu.

M u szk a élez.
Miklós czár egyszer igy szólt Mencsi- 

koffhoz :
.,Hallod e te! Hogyan van az, hogy én, 

ha kimegyek a nyefszki prospektre, ott találko
zom a te öcséddel; — ha megyek az angol 
rakpartra, megint találkozom a te öcséddel; 
— ha a nyári kertben sétálok, ott is megint 
találkozom a te öcséddel ? — Hát nincs a te 
korhely naplopó öcsédnek egyéb dolga, mint 
minduntalan ott csavarogni, a hol én járok ?«

A dorgálást elmondta Mencsikoff herczeg 
az öcscsének, a ki huszárhadnagy volt.

A huszárhadnagy erre ezt viszonzá :
> Hallod e batyuska! Hogyan van az, hogy 

én, ha kimegyek a nyefszki prospektre, ott ta
lálkozom a czárral: — ha megyek az angol 
rakpartra, megint találkozom a czárral; — ha 
a nyári kertben sétálok, ott is megint találko
zom a czárral? Hát nincs a czárnak egyéb 
dolga, mint minduntalan ott kóborolni, a hol 
én járok?*

Valljuk meg, hogy jó vicz volt; hanem az 
í öcsém uramat elküldték érte hat esztendőre 
i Szukum Kaiéba makkot sütni.

S  ki eljegyzett már, de hoppon maradt, 
Kinek hiányzik moderátora,
Ki jól vacsoráit sokszor köztetek,
S lett várostoknak funeratora :
Verhovay is a mellett tanú :
Meghaltatok . . . .  követ Bába Samu.

Nagy az országház. sok lom bele fér. 
Akad is ott elég képviselő,
Kit a mezőről riasztottak el,
S a tudománytól sohsem viselős.
De olyan egy sincs, — ég s föld a tanú, — 
Mint a tiétek, hős Bába Samu.

Hervadj el mező, hullj el friss virág, 
Czeglédi népek gyászban járjatok T 
Szép városotok teritőn pihen,
Keseregnek az árva magzatok.
Legyen az ének bús, gyász dallamu. 
Képviselőtök már — Bába Samu.

Nyugodj halott! — Múlt dicsőségedet 
Nem tépi le e nyári hervadás.
Felkélsz, ha az arkangyal trombitál,
Ha eljövend a szép feltámadás,
Mikor az lesz, a m i: por és hamu,
S nem képviselőtök, Bába Samu.

AZ „ÜSTÖKÖS" E R ED ETI OKM ÁNYTÁRA.
Látlelet verekedés miatt.

f. é. Junius 8-án i 877. hivatott engem L Pap Imre D. 
Ványai lakos hogy ötét vizsgáljom meg orvoslog. Szólván 
hogy Április végén 1877 megveretett a szomszédjától úgy 
hogy 6 az óta mindég az ágyban fekszék.

Ötét megvizsgáltam következő beteges álopotot ta
láltam

A bal térd s a bal lábszárja mind a kettő igen eldagad
tak s kificzamodtak.

O r v o s i  v é l e m é n y
A fentebb nevezett kificzamodás már nem lehet helyre 

hozni azért; hogy a beteg orvosi segélyt nagyon későn ke
restek meg, anna következtében térdézűlésnek meredése 
vissza maradt

D. Vanván Julius i-en 877. — Schwarzwald Ede
d. (d é lben  ?) gvak. orvos 

Első vizsgálásért fl 1
Látlelet » — 2
Orvosi lásért 8 Vizit 5 o x •/. 4
Orvosagért 4  82 xr

fi 1 1. 82 xr
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Orosz győzelmi hírek.

Osztrog. jtil. i . A montenegrói hadsereg oly 
bravonrteljes hadművelettel lép fö l a török ellen, 
hogy most már a t ö r ö k ' l e f ü le l é s e  is bizton re
mélhető.

Gyurgyevó. jnl. 3 . A j orosz tűjérség remekül 
tüjel Rusjcsukra. E gy szembetűnő épületet, mely bi
zonyosan valami erőd lesz, u&y lőttek össje . hogy 
benn egyetlen török sem maradt sebesületlen, sőt szá- 
mos a ho lott.

A javíthat atlan.
Interpellálta. —
Interpellálom az összminiszter urakat: honnan tud

hatta meg azt Ő felsége, hogy én interpellálni szoktam, hogy 
interpellatióim sokak, s hogy rajtam az interpellalási tüne
tek utóbbi időben aggasztó mérvben elszaporodtak? — 
holott én soha se szoktam interpellálni.

Z, .. Helfy Interpellácz.

Széchenyi és Helfy.

— Mi a különbség Széchenyi és Helfy Ignácz
közt? ___

— Nagy Széchenyi volt a ^legnagyobb ma
gyar*, Helfy pedig a legkisebb magyarmagyar.«
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T A N U G Y.
R etort m in isz ter a »t e  1 e k k ó n y v- 

r e n d s z e r t f  halá lba  lép te tvén  ( p e r t  n incsen 
ab b an  élet,) az ö re g  M em entovich  ilyen je len téseket 
k ü ld ö z g e te tt föl :

I. n e g y e d :  A tanítványok nem tudják kiej
teni a német »h«-t.

II. negyed.  Vannak akik a német »h« 
tudják ejteni.

III. negyed.  Többen vannak már, a kik a 
német »k«-t ki tudják ejteni.

(U to ljá ra  m aga se tu d ta , hogy  »h«-ró l 
szó vagy »k«-ró l?

ki

Ázsiai fürdői leyél.
Khedive-Bqhiea, jut. 1877. 

Előttem a sziklás gerincz,

Alattam a puszta udvar,
Egy szekérrel, két rósz lóval,

S egy vizet nem adó kutval.

Hátul Khedive-Balnea,

A kegyetlenszivl) Berg-el.
A ki hogyha nyakon csíphet:
Irgalmatlanul meghergel.

Jobboldalról a Karsz vára,

Baloldalról mozlim mecset,
A katonák oly savanyuk,
Mintha volna bennük eczet.

Nehány örmény Erzerumból, 

Ardahanból egy fél tőrök, 
Kiáltozó handlé zsidók, 
Kecskehust áruló görög.

Boldogok t i ! Közietek még 

Nem szól ágyú, nem szól puska, 
Itt minálunk i r g a l m a s a n  

Az egész kormányzat muszka.
Dondon.

van-e

Közokt. min. rendelet, hogy a profeszornak 
minden nap le kell Írnia, mit tradált ? Ezen kívül 
minden negyed elején külön le kell Írnia előre: mit 
fog tradálni ? minő gyakorlatokat adni fel ? Év vé
gén pedig újra felterjeszteni, hogy mit tradált hát 
csakugyan? (ha addig bele nem örült.) így gyűl az
tán júliusra 3o,ooo iv jelentés a kultuszminisztéri
umba, a mit Reb Kleinmam Baruch Khármán mind 
szorgalmasan átstudéroz : s annak nyomán fejti ki 
a jövő század paedagágogási elveit a közoktalanács 
bán oly bölcsen, hogy Csenged elnémul, Pauler 
megadja magát Stoczek szájat tát, Gönczi keresztet
vet, s Heinrich a vő, tótágast áll.

*

Hogy pedig az ilyen tanárkinzó jelentéseket 
mily beható tanulmány tárgyává teszik odafen : mu
tatja az, nogy egy telekkönyvben a tanár (már eszmé
letét vesztvén) ben felejtette a papiros ollót.-----
A beható tanulmány tárgyává tett telekkönyv nagy 
idő múlva leérkezik a minisztériumtól . . .  s ott volt 
benne azon módon az olló.

A D O M Á K .

Most még elhallgatja.
Meghalt a czégnek egyik tagja, s az összes 

czéhek kirukoltak a temetésre. Temetés után a c s í z * 
madia-czéh betért egy korcsmába.

Összehívja erre a »czéhmester« a nagy gyűlést, 
s kezdi dorgálni a tagokat, hogy oly szomorú eset 
után vigságba mentek; most még elhálgatja hogy 
melyik czéh volt az, de ha még egyszer megtörté
nik, — mondja, — k i m o n d o m  ha s oha  c s i z 
mát  nem v i s e l ek  is!

Minek ront oda ?
A húsvéti >Passióban« előfordul, hogy Jézust 

a gecsemányi kertben fogták el. Hallja ezt a czi- 
gány, ki a múlt évben volt a templomban húsvétkor, 
s odaszól a szomszédjához : »hát minek ment oda ? 
hi sz  t ava l y  is ot t  f o g t á k  el.«

SZERKESZTŐI SUBROSA.
M—s. Kötelőzködések. (bár ártatlanok.) Közönsége

sebb érdekű ügyekről szóljon. — Egy c y l i n d e r  n a p l ó 
j á b ó l .  Hosszúsága nem kelt kedvező elővéleményt. »Végig 
vicz lesz ebben ?« Hanem majd ha átolvastuk. — L e h e l  
k ü r t j e .  Ezért támadni meg a hovéd tisztikart, túlzott li- 
beraliskodásnak tartjuk. — A v a l l a t á s  b a j t  h o z o t t á  
h á z b a. (V. K.) Ügyesebb kidolgozás mellett adható volna. 
— D e b r e c z e n .  ó—k. A perjui elmések. — T o r m á s  
V i r s l i  kadenciái most nem oly helyesek mint a télen ; ta
lán a meleg az oka. — S z ú n y o g .  Egy ötlet belőle jó. — 
N o b e l  h u s z o n e g y .  Előre is az ügyésznek adunk iga
zat I a pörösfél huszonegye nemcsak »nóbel« nem volt, sőt 
a »biblia« mind a 32 lapjába ütköző. De ítéljen majd e ma
gyar természetű keleti kérdésben a közvélemény! — K. 
N y é k ,  L. A. Meg fog jelenni. — L e h e l .  Ezúttal gyengén 
fújta , csak szavak, gondolat nélkül; a frázis puffan, de nem 
talál. — Sz—y. Jövő hétre szorult biz az, bár jó kedélyű; mert 
versekkel formaliter el vagyunk öntve. Aláírásul válasszon 
más nevet ;̂ ez akkor alkalmi voh, ma már idejét múlta, nem 
is oda illő. — P a t v a r i s t á i n k .  Nagyon jó. — T ö b b  
k é z i r a t r ó l  a jövő héten.

La; tulajdonos és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Státiőnteza 80-ik szám alatt.

(
B a d a p f s t ,  1 8 7 7 .

NYOM. AZ ,.ATHENAE(JM“ NYOMD

(Athenaepn-épfllet.)

H ir d e té s e k  fe lv é te tn e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n aeu m -ép ü le t. 

B u d ap est B a rá to k ts re  7. szám .

R a j z o l j

J A N K Ó .
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Tetem es áldozatok m elle ft  sik ev ü lt tö b b  e lism ert hírneves mestermü so k szo ro sítá sa  en g ed é ly é t 
k in y e rh e tn ü n k , a  m i á l ta l  azo n  k e llem es h e ly z e tb e  ju to t tu n k ,  m isz e rin t  em  ■ becses m esterm üveket az Üstökös' 
nagyérdem ű előfizetői és olvasóinak m esés olcsó árak m ellett á l ta l  en g e d h e tjü k .

E m e m e s te rm ű v e k , finom  o la jfe s tm én y ek , b á rm e ly  te re m n e k  is  m eg lep ő  d ísz ítm én y éü l s z o lg á m a t, s m eg v á r
ju k  o lv a só in k  m ü é rz é k é tö l , m is z e r in t  em e  ju ta lo m  m eg sze rzésé re  k ín á lk o zó  r i tk a  kedvező  a lk a lm a t  n em  fo g ják  e lm u 
la s z ta n i h a s z n u k ra  fo rd íta n i.

A z »Ü stökös«  n a g y é rd e m ű  e lő fizető i és o lv asó i m esés cseké lv  á r é r t
csak 7  t i-té r t  o. ért. vagy csak 1 í r t é r t  o. ért.

olajfestményt (ellen-példányok)'
m in d eg y ik  48 C tm . m ag as és 65 C tm . széles 

sz e re z h e tn e k  m eg.
E z e n  ju ta lo n ik é p e k  tájképekből, csendélet! képekből, schw eiczl és alpesi tájfestm ényekből

stb . á l la n a k , s te tsz é s  sz e rin t  ren d e lh e tő k  m eg . Á lta láb an  m in d an n y i híres m esterek sikerült másolatai, s az  
a já n lo t t  é r té k e  fe lő l m in d en k i szem ély esen  sz e re z h e t m eggyőződést az á l ta lu n k  egyedül csak ezen czélra beren
d ezett k iadóhivatal! helyiségünkben. Becsben

E gyedül csak ezen  lap  e lő fize tő i és o lvasó i részesít-té tn ek  a  fe n t k i t e t t  sz a b o tt á r a k b a n , in ig  e llen b en  
m in d e n  m ás  vev ő n ek  *28 í r t  a  4 kép . i l le tő le g  14 frt. a 2 kép  á ra .

E lk ü ld é sek  u tá n v é t ,  v ag y  a p én z  e lő leges b ek ü ld ése  m e lle tt  tö r té n n e k , s a  lev é lb e li m eg ren d e lé se k  k ö v etk ező  
c z im  a la t t  k é r e tn e k :

SKE'2 olajfestményt
m in d eg v ik  48 C tm . ..ia«

ellen-példányok)
is  és 65 C tm . széles.
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A n é m e to r s z á g i  g y ó g y ásza ti ü g y tá r s u la to k  á l ta l  m eg
v iz s g á lt,  és k i tű n ő  a lk a lm a z h a tó s á g a  v é g e t t  a  m a g a s  cs. k. 
m a g y a ro rs z á g i  h e ly ta r tó s á g  á l t a l  e n g e d é ly e z e tt

Köszyény- 
vászon

m in d en fé le  
kösz vény , ‘ 

csuz
(B h eu m a), 

in -szag g a tá s ;
m e ll- , g e r in c z -fá jd a lm a k , k e re sz tc so n tfá já s  (H exenschuss)., láb - 
k ö sz v é n y  s tb . e llen . E g y  csom ag á r a i  írt 5 kr., kettős- 
erejű 2. frt 10 kr.

H u fe la n d  h írn e v e s  o rv o s  m o n d ja .o rv o s ta n i  m ű v e ib en  : 
K é t b e teg ség  v a u , m e ly ek  e llen  az  o rv o si tu d o m á n y  h a s z ta la n  
lá ts z ik  k e re sn i e rő te lje s  g y ó g y s z e re k e t: ezek  fej kösz vény  
és a p o d agra ; e  g y ó g y sz e r  a  fe n te b b i k ö szv .-v ászo n  h a s z 
n á l a t a  á l ta l  felfocT öztetett.

Dr. BÚRON párisi általános sebtapasza
m in d e n fé le  sebek , g en y ed ések  és d a g a n a to k  e llen . — E g y : 
k ö csö g  á r a  h a s z n á la t i  m ó d sz e rre l e g y ü t t  70 k r ., k iseb b  k ö csö g  
30 k r. P o s tá n  k ü ld v e  IQ k r ra l  tö b b . V a ló d i P e s te n  eg y ed ü l 
csak  Török József i r  g y ó g y sz e r tá rá b a n , k iv á ly -u tc z a  7. sz.
—  Debreczenben : PtOt.sclmeek u r  g y ó g y sz e rtá rá b a n . — 
Szom bathelyen : P i l l ic h  F e re n e z  u r  g y ó g y sz e rtá rá b a n . — 
M ohácson: Je z e v ic s  K á ro ly . — K olozsvárit: W olif 
g y ó g y sz e ré szn é l. — P écsett: — Z so ln ay . — Szegeden: 
W e ig le in  és K o v ács  g y ó g y sz e ré sz . — T em esváron : K ra u l.
— N a g y v á ra d o n : M o ln á r  g y ó g y sz e ré sz . — Székes- 
F eh érváron : D ie b a lla . — G yöngyösön  : V o zá ry  g y ó g y 
sz e ré sz . — Szi get vár o t t : E h re n fe ld  W . —  M iskolcz: 
U jh á z y  g y ó g y sz e r. — ; P o z s o n y : S ö ltz . — K assán: 
E s c h w ig  E d e  és fia g y ó g y s z e r tá rá b a n .

; j f  I D Ő S Z E R Ű .  :
« Gyári raktára nagy- 

bán és egyenkint Fevre 
párisi és Pochtler s/.i- 

j R ,  lard kémény üveg **o- 
d a v iz - l i é H z ü lé *  

k e i n e k ,  ezen egész- 
séges, üdítő ital leg- 
^ nnyebb s legolcsóbb 
önmaga készitésehez. 

Gyári u rak : 7 ,8 ,9 , 10 , 
12' 14 • 17 f r t* eg-v fél'  tő! ege6z negyedtől liter 

^  ^  turtálmuakig.
, Legjobb s m ln  és b o r k ű ,  2 
1 és egy neeyecDont frt 2.

Divatos nagy á r -  
n y é k o s z t ó  le -  p  
g y e z o k  fekete es i 
divatszülőkben, se- : 
Ivem és atlasz 2— 
o frtig , finom íes- 
tésűok 2 .2 0 —fi írtig, batiszt 1—S 
írtig, festéssel l .2 o -4  fr'ig. igen i 
finomak 7—14 írtig, tekuönczhéj-. 
elefántcsontból 15—30 írtig, meggy ‘ 
és viola legyezők 3—6 f-tig, japán : 
kerti legyezők 25 kr.

Yj l e g y e z ó z s i n ó r - ö v c k  
es i t s z f t l y l i o r d o x ó k ,  40 kr tói
5 írtig.

\ n |» e r « .v o k  selyem- es kel- 
. mébo], le le te , ecru és divatszi- 
í nekben. nu ..ok és kisebbek, ki- 
j állításukhoz aránylag 1 .8 0  — 10 írtig.

E s e r n y ő k  selyemből 4.50— ; 
J2 Írtig, keiméből 2—4 írtig . — ; 
Ónmozgó esernvök, igen jól védők, 
9 .8 0 — 11 írtig. ’

} Acroinatikns tA b o r i  l a t é n a k
| a lá terő t legnagyobb távolságig 
' fokozza:, frt 7-5o.

ttlegans b o t o k  ezert'ele ki
választásban, 25 krtól 12 írtig. 
Mpff&yfa-b >tok 50 krtól í r t  2.25-ig. í

,  ,  ,  ,  .. Sodrony é t e l - b o -  _  ... f 
E é g y f o g é  u v e -  r | t ö k  4 0  5 0  fiú 70  **e r f i - n a p e r n y o k

; g e k  30 -5 0  kr. kr frt 1_ ’i.sd. ' 1.85-7 írtig.
V í z s z ű r ő  - k é s z ü l é k e k

j minden egeszségtelen vizet tiszti- 
j tanak, fr t 2 50. 8.50. 4 —5 ír t ig ; 
í liü őmedenczével 12—35 írtig.

S z e m v é d ő  por-üvegek35 kr 
—2 írtig , (  o u s e r v á l ó  s z e m 
ü v e g e k ,  szürke, zöld, kés. 1— 
2 tr.ig .

O i i i n i ik ö r i o  p a l f ic z k d i i*
i g a s z * e m e lő  , a legerősebben 
! beszorult dugaszt is könnyűséggel 
j buz/.a ki, fre 1.20, 1 90.

D u g a s z o k  ásványvizes üve- ; 
gekhez stb , g o l y ó - s z e l l e n -
t y  ii v e i ,  mi által a folytonos ki- I 
dugaszolas fölöslegessé válik, 65 kr. |

• Gyorsan működő f a ^ y l a l t -  
i tfé |> e k , utasítással a fagylalt 

i i es/.ité-éhez 9. 12. 14—17 írtig

Legtartósabb Wischin-féle arae- ; 
rikai ru g a n y m é z g a s z o b a p a d lő -  j 
í é n y p é p ,  könnyű kezeles mel- ! 
le tt eddig el nem ért legszebb í 
fényt adja, tetszés szerinti szín
ben doboza 90 kr.

Kerti s z é l  e l l e n i  g y e r -
i t y m a r t r t k  ír t  1, petrolenm-
! lámpák hasonló czélra f r t 2 2o.

T r . - f - . l -  , T ö m l ő s  f e c s k e n d ő k ,  bármely edeny- 
KCTwv-iC SZ2>Hl(lfSi • haszualliitők, sugár- vagy esőalakban 
könnyen hatnak a legnagyobb távolságig, fr t 1 > 80, 14, 17—22 fr»jg. , 
Jó  minőségű k e r té s z -k é s e k  90 kr , frt 1 15. 1.50, fürészszel Irt 1.7o, : 
2.40, 3.5 '. H e rn y ó > o llo  frr. 1.60. V e n y i g e  ollók frt 1, 1 20, 2.70. j 
.Amerikai g y ü m ö l c s - s z e d ő k  í r t  i.9>. Á c - f ű r é s z e k  80 kt., ír t 1 

•1.70. Uj v i r Á g - h a r m a t o s * . t ó k  a/, ablak-kertészet száraarv 90 kr., j 
fr t 1 70 ; fúvóval fr t o 30-ig-

Levél által is megrendelhető következő czim alatt : ■

KERTÉSZ TÓDOR w á S E t ' *



B u d a p e st, 1 8 7 7 .  N y o m ato tt az Athenaeum írod. s nyom dai r . tá rsu la t  nyom dájában .


